"Сохранение основных сем глаголов движения при словообразовании в русском и английском языках на примере глаголов бежать/бегать, нести/носить и их переводов"

Известно, что русские глаголы движения объединены в группу из 18 пар по основному признаку однонаправленности/разнонаправленности.[Юдина, Битехтина 1985: 30] Также смыслоразличительными признаками данных глаголов являются значения способа, среды и скорости передвижения. Среди глаголов движения есть как непереходные, так и переходные глаголы.

Для английских глаголов движения характерны семы направления - удаления от субъекта или приближения к субъекту, движение вниз - вверх: "go - "move from one place to another and away from the speaker", come - "move nearer or towards the speaker", fall - "come or go down freely" и т.д." [Ерасова: 10]. или, как сказано у О.С. Ахмановой в пособии "основы компонентного анализа", "зависимость характера движения от положения наблюдателя".[Ахманова: 35].   

В данном исследовании рассмотрим пару переходных глаголов нести/носить и пару непереходных бежать/бегать, а также их английские эквиваленты. 

Признаки однонаправленности/разнонаправленности не односложны по значению. Однонаправленность в русском языке может выражать саму "направленность (к какой-либо цели)", значение "в данный момент" или "частности ситуации", значение "планируемого, но еще не состоявшегося действия". [Юдина, Битехтина 1976: 20-22].  Разнонаправленность может выражать  не только само по себе разнонаправленное движение, но и еще некоторые значения: регулярность, свойство самого движения, способность двигаться каким-либо образом, "однократное направленное движение куда-либо или зачем-либо и последующее движение из этого пункта", " обозначения повторяющегося однонаправленного движения."[Юдина, Битехтина 1976: 20-22]. 

Как видно, разнонаправленность - более неоднородный по семантике признак, чем однонаправленность. Это его свойство, а также проведенное мною исследование слов, относящихся к разным частям речи, образованных от глаголов бежать/бегать и нести/носить, позволяет предположить, что разнонаправленные глаголы более словообразовательно продуктивны, чем однонаправленные. Соответственно, можно предположить, что значения, присущие этим глаголам, сохраняются и в образованных от них словах. 

Рассмотрим в связи с этим два интересных примера. 

В русском языке есть слово «неизбежный» и словосочетание «беговая дорожка». Эти слова образованы соответственно от однонаправленного «бежать» и разнонаправленного «бегать». Если вдуматься в смысл данных слов, можно придти к выводу, что «неизбежность» однонаправлена. Если что-то должно неизбежно произойти в жизни человека, то он будет двигаться к этому, в одном направлении, как бы он ни пытался бежать в другом. А беговая дорожка может быть любой формы и протяженности (может быть и вообще просто тренажером в спортивном зале), и важен именно сам бег, а не направление. 

Сравним еще два слова: носилки и несущая балка. Носилки сделаны для того, чтобы переносить человека или предмет в разных направлениях. Несущая балка предназначена для того, чтобы поддерживать строение. Здесь ни в коем случае не может быть разнонаправленности. 

Обратимся к примерам из английского языка. 

У слова «неизбежный» в английском языке есть несколько вариантов перевода. Один из них «unavoidable».[4]. Глагол to avoid имеет несколько переводов, один из которых - «бежать». Впрочем, в семантике глагола «to avoid» содержится значение «удаления от предмета», чего нет в основной семантике русского «бежать». Из этого примера видно, что использован глагол движения, обозначающий именно "удаление от субъекта", значит, значение глагола движения сохраняется при словообразовании.

 Сочетание «беговая дорожка» переводится на английский как «race track», что означает буквально «дорожка для состязаний / гонок / скачек».[4]. В семантике слова «race», в отличие от русского «бег», кроме значения «скорости» присутствует значение «состязательности». Направленность от субъекта/к субъекту здесь не важна и не выражена.

Несущая балка - "carrier beam, bearing beam, supporting beam".[4].Все три варианта перевода образованы от глаголов со значением, эквивалентным "нести/носить, тащить/таскать".

Для слова "носилки" в английском языке тоже существует несколько вариантов перевода, в числе которых есть "barrower" и "go-cart".[4].Первое слово образовано от глагола to bear, который означает "нести/носить, тащить/таскать что-то тяжелое". Barrower - это скорее носилки для тяжелых грузов, а также, ручная тележка. Слово Go-cart, очевидно, образовано от глагола to go  - идти/ходить и означает не только носилки, но и ходунки для детей или инвалидов.

В английском языке существуют еще более показательные примеры того, как значение глагола движения сохраняется в образованном от него слове. 

***

Судя по данным примерам, ряд которых может быть продолжен, можно предположить, что архисема русских глаголов движения, то есть значение однонаправленности / разнонаправленности, сохраняется в образованных от них словах даже в переносном значении. В английском языке основные значения глаголов тоже сохраняются при словообразовании, но при переводе совпадения происходят не всегда, потому русские глаголы движения имеют очень много английских эквивалентов. 
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